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Euphemism and the adaptation to intercultural context

SHAN Min
(English Teaching Department, Xiangtan University, Xiangtan 411105, China)

Abstract: In intercultural context, the usage and understanding of euphemism are influenced by cultural differences. The
future-oriented western society and the past-oriented Chinese society have different cultural psychologies, thus different
euphemistic expressions are used to refer to the same thing. Regulations and customs in different age and different society
determine that the communicators should choose appropriate euphemisms to adapt to the immediate context. Hundreds of
death euphemisms in English show the profound influence of Christianity on culture while many death euphemisms in
Chinese are closed related to Taoism and Buddhism. More than two thousand years of feudalism leads to a strong sense of
hierarchy of Chinese while the idea of freedom and equality is deeply rooted in westerners’ minds. All these cultural
differences are vividly shown in the different euphemistic expressions of name, disease, death, career and so on. Based on
the adaptation theory, this paper explores how the communicators use euphemisms properly to adapt themselves to the
cultural context, communicative context and linguistic context in intercultural communication and thus facilitate the

communication.
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HiiErh euphemism Y #7k sweet talk, gilded
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sunset years , venerable age , seasoned , well-
preserved, long-lived, mature, the third age%y; &
AWK Mthe aged, senior citizen, the advanced in
age , second childhood, an elder statesman, a
distinguished gentlemanz=% B¢ % T home for adults,
rest room, nursing house; & AX NI SEan adult
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She has canceled all her social engagements.(1856);
(2 She is in an interesting condition.(1880); 3 She is
in a delicate condition.(1895); @ She is knitting little
bootees.(1910); ®She is in the family way.(1920);
® She is expecting.(1935); @ She is pregnant.
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“Doctor: | said to use the fertilizer in the field,
Jack.

Jack: When is it coming?

Laurel: September, August maybe.

Jack: Don’t tell me you haven’t known about this
for some time, missy.”
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2%, 11+ 1o hand in one’s accounts, to be sent to one’s
account, to go the way of all flesh, to return to dust or
earth, to answer the final summons, to go to heaven or
paradise, to go to one’s last home, to be promoted to
glory, to be with God, to be called to God, to be asleep
in the arms of God or in Jesus, to rest in peace, to have
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God [194i#R, 40 the Creator, the Maker, the Supreme
(Being), Holy One, the Almighty, the Eternal, the
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